CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO DOMACI SKOT (VCETNE BUVOLU, BIZONU A JEJICH KRIZENCU)
URCENY PRO CHOV A/NEBO PRODUKCI PO DOVOZU DO CERNE HORY

VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA DOMACA GOVEDA (UKLJUCUJUCI VRSTE BUBALUS | BISON

I NJIHOVE MELEZE) NAMIJENJENE ZA UZGOJ I/ILI PROIZVODNJU NAKON UVOZA U CRNU GORU
VETERINARY CERTIFICATE FOR DOMESTIC BOVINE ANIMALS (INCLUDING BUBALUS AND BISON

SPECIES AND THEIR CROSS-BREEDS) INTENDED FOR BREEDING AND/OR PRODUCTION

AFTER IMPORTATION INTO MONTENEGRO

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce
Dio I: Podaci o otpremljenoj poSiljci / Part I: Details of dispached consignment

I.1.  Odesilatel / Posiljalac / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osvédéeni / Referentni broj sertifikata / |1.2.a.

Nazev / Ime / Name Certificate reference number

1.3.  Priislusny ustiedniorgan / Centralni nadlezni organ / Central
Adresa/ Adresa / Address Competent Authority
Tel. &./ Tel. / Tel. I.4.  Prislusny mistni organ / LokalninadleZni organ / Local Competent

I.5.  Pfijemce / Primalac / Consignee Authority
Nézev/Ime / Name
Adresa/Adresa / Address 6.

PSC / Postanski broj / Postal code
Tel. ¢./ Tel. / Tel.

1.7.  Zemé puvodu Kéd ISO |1.8.  Region pivodu Kaéd 1.9.  Zem¢ uréeni Kéd ISO  |1.10. Regionuréeni Kéd
Drzava porijekla 1SO kod Regija porijekla . Kod DrZava odredista 1SO kod Regija odredista Kod
Country of origin 1SO code Region of origin . Code Country of 1SO code Region of Code

destination destination

1.11. Misto pivodu /Mjesto porijekla / Place of origin 1.12.

Nézev / Ime / Name Cislo schvaleni / Odobreni broj /
Approval number
Adresa / Adresa/ Address
Nézev / Ime / Name Cislo schvaleni / Odobreni broj /
Approval number
Adresa / Adresa / Address
Nézev / Ime / Name Cislo schvaleni / Odobreni broj /
Approval number
Adresa / Adresa / Address
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Cislo jednaci osvédéeni / Referentni broj sertifikata / Certificate reference number:

1.13.

Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading
Adresa / Adresa / Address

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number

1.14. Datum odeslani / Datum otpreme / Date of departure

Cas odeslani / Vrijeme otpreme / Time of departure

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Part I: Details of dispached consignment

1.15. Dopravni prosttedek / Prevozno sredstvo / Means of transport 1.16. Vstupni stanovi§té hraniéni kontroly v Cerné Hote / Ulazni
Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagon granicni prelaz u CG | Entry BIP in ME
Avion |:| Brod |:| Zeljeznicki vagon |:|
Aeroplane Ship Railway wagon
Silni¢ni vozidlo Ostatni
Kamion Drugo
Road vehicle Other
Identifikace / Identifikacija / Identification 1.17.
Odkazy na dokumenty / Oznake sa dokumenta / Documentary
references
1.18. Popis zboZi / Opis poSiljke / Description of commodity 1.19. Kéd zbozi (kéd HS) / Kod posiljke (CT broj) / Commodity
code (HS code)
1.20. MnozZstvi / Kolic¢ina | Quantity
1.21. 1.22. Pocet baleni / Broj paketa / Number of packages
1.23.  Oznaceni kontejneru/¢islo plomby / Identifikacija kontejnera/broj plombe / 1.24.
Identification of container/seal number

1.25.

Zbozi osvéd&ené pro / Posiljka je namijenjena za / Commaodities certified for

Chov / Uzgoj / Breeding [ ]

Vykrm/ Tov/ Fattening [ ]

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo pifjem do CH
Za uvoz ili ulaz u CG ]
For import or admission into ME
1.28. Identifikace zboZi / Identifikacija poSiljke / Identification of the commodities
Druh (védecky nazev) Plemeno Identifikacni systém Identifikacni ¢islo Veék Pohlavi
Vrsta (naucno ime) Rasa Nacin identifikacije Identifikacijski broj Starost Pol
Species (scientific name) Breed Identification system Identification number Age Sex
EX - 2024/11 — BOV-X (Montenegro) 2/10
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Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Potvrda o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number

ceni

Cast II: Osvéd
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

11.1 Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Potvrda o javnom zdravlju / Public health attestation

J4, nize podepsany tfedni veterinarni 1ékat, prohladuji, Ze zvifata popsana v tomto osvédceni:
Ja, nize potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da Zivotinje opisane u ovom sertifikatu:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:

1.1.1. pochazeji z hospodaistvi, kterych se netykaji Zadné ufedni zékazy ze zdravotnich déivodd v poslednich 42 dnech v p¥ipadé brucelézy,
Vv poslednich 30 dnech v piipadé snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v ptipadé vztekliny, a Ze nebyla ve styku se zvifaty
z hospodafstvi, ktera nespliuji tyto podminky;
dolaze sa gazdinstva koja su slobodna od bilo kojih sluzbenih zabrana zbog zdravstvenih razloga, u prethodna 42 dana u slucaju bruceloze,
u prethodnih 30 dana u slucaju bedrenice i u posljednjih 6 mjeseci u slucaju bjesnila te nijesu bile u kontaktusa zivotinjama sa gazdinstva
koje ne ispunjavaju ove uslove;
come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for
the past 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies, and, have not been in contact with animals from
holdings which did not satisfy these conditions;

11.1.2. nepfijala:
nijesu tretirane:
have not received:

— Zzadné stilbeny ani tyreostatické latky,
stilbenima ili tireostaticima,
any stilbene or thyrostatic substances,

— estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky ani B-agonisty pro G¢ely jiné nez je 1éebné nebo zootechnické osetieni (jak je definovano
ve smérnici 96/22/ES);
estrogenim, androgenim, gestagenim materijama ili f-agonistima u druge svrhe, osim u cilju terapije ili zootehnicke svrhe (kako je
definisano u Direktivi Savjeta 96/22/EZ);
oestrogenic, androgenic, gestagenic or -agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as defined in
Council Directive 96/22/EC);

11.1.3. pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE):
vezano za govedu spongiformnu encefalopatiju (BSE):
with regard to bovine spongiform encepalophaty (BSE):

a) zvitata jsou identifikovana stalym identifikaénim systémem, ktery umoziiuje zpétné dosledovani k matce a stadu ptivodu, a nebyla
Vv kontaktu s nasledujicimi zvitaty:
Zivotinje su oznacene trajnim nacinom identifikacije koji omogucava sledljivost do majke i stada porijekla i nijesu bile u kontaktu sa
Zivotinjama:
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are
not exposed to the following animals:

(i) jakékoli ptipady BSE,
gdje je bilo slucajeva BSE-a,
any BSE cases,

(if) vSechen skot, ktery byl béhem prvniho roku Zivota chovan spole¢né s ptipady BSE b&éhem prvniho roku jejich Zivota a u n¢hoz
Setfeni prokazalo, Ze byl v uvedené dobé krmen stejnym potencialné kontaminovanym krmivem, nebo
govedima koja su tokom prve godine Zivota uzgajana zajedno sa slucajevima BSE-a i za koja je istrazivanjem utvrdeno da su
tokom tog perioda konzumirala istu potencijalno kontaminiranu hranu ili
bovine animals which, during their first year of life, were reared with the BSE cases during their first year of life, and which
investigation has shown consumed the same potentially contaminated feed during that period, or

(i) - pokud vysledky Setfeni uvedeného v bod¢ (ii) nevedou k jasnym zavérim, veskery dobytek narozeny ve stejném stadé a do
12 mésict po narozeni piipadi BSE;
ako su rezultati istraZivanja iz podtacke ii. nedoreceni, goveda rodena u istom stadu kao i slucajevi BSE-a i to u okviru
12 mjeseci od pojave slucaja BSE-a;
if the results of the investigation referred to in indent (ii) are inconclusive, bovine animals born in the same herd as, and within
12 months of the birth of, the BSE cases;

O@bud [b) v piipadg, Zze v dané zemi doslo k vyskytu domacich piipadt BSE, zvifata se narodila po datu, kdy zadal byt u¢inné uplatiiovén zékaz
bilo krmeni pfezvykavel masokostni mouckou a Skvarky ziskanymi z piezvykavcd, jak je definovan v Kodexu zdravi suchozemskych
either zivoichti Svétové organizace pro zdravi zvifat, nebo po datu narozeni posledniho domaciho ptipadu BSE, pokud k narozeni doslo
po datu zakazu krmeni.]
ako je u doticnoj drzavi bilo autohtonih sluc¢ajeva BSE-a, Zivotinje su rodene nakon datuma kada je na snagu stupila zabrana hranjenja
preZivara mesno-kosStanim brasnom i ¢varcima dobijenim od preZivara, u skladu s definicijama iz Kodeksa o zdravlju kopnenih
Zivotinja Svjetske organizacije za zdravlje Zivotinja, ili nakon datuma rodenja zadnjeg autohtonog slucaja BSE-a, ako je Zivotinja
rodena nakon datuma uvodenja zabrane hranjenja.]
if there have been BSE indigenous cases in the country concerned, the animals were born after the date from which the ban on the
feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants as defined in the Terrestrial Animal Health Code
of the World Organisation for Animal Health, was effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born
after the date of the feed ban.]
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Cast II: Osvédceni
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Potvrda o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number
®@nebo [b) zvifata se narodila po datu, kdy zadal byt Gi¢inné uplatiiovan zdkaz krmeni pfezvykavcl masokostni mouckou a $kvarky ziskanymi
ili z ptezvykavcu, jak je definovan v Kodexu zdravi suchozemskych Zzivodichti Svétové organizace pro zdravi zvifat, nebo po datu
or narozeni posledniho domaciho piipadu BSE, pokud k narozeni doslo po datu zakazu krmeni.]
Zivotinje su rodene nakon datuma kada je na snagu stupila zabrana hranjenja prezivara mesno-kostanim brasnom i ¢évarcima
dobijenim od preZivara, u skladu s definicijama iz Kodeksa o zdravlju kopnenih Zivotinja Svjetske organizacije za zdravlje Zivotinja,
ili nakon datuma rodenja zadnjeg autohtonog slucaja BSE-a, ako je Zivotinja rodena nakon datuma uvodenja zabrane hranjenja.]
the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived
from ruminants as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health, was effectively
enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.]
®@nebo [b) zvifata se narodila nejméné dva roky po datu, kdy za¢al byt G¢inné uplatiiovan zdkaz krmeni piezvykavcl masokostni mouckou
ili a skvarky ziskanymi z pfezvykavc, jak je definovan v Kodexu zdravi suchozemskych zivocichti Svétové organizace pro zdravi zvifat,
or nebo po datu narozeni posledniho domaciho ptipadu BSE, pokud k narozeni doslo po datu zdkazu krmeni.]

Zivotinje su rodene najmanje dvije godine nakon datuma kada je na snagu stupila zabrana hranjenja prezivara mesno-kostanim
brasnom i évarcima dobijenim od preZivara, u skladu s definicijama iz Kodeksa o zdraviju kopnenih zivotinja Svjetske organizacije
za zdravlje Zivotinja, ili nakon datuma rodenja zadnjeg autohtonog slucaja BSE-a, ako je zivotinja rodena nakon datuma uvodenja
zabrane hranjenja.]

the animals were born at least two years after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and
greaves derived from ruminants as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health, was
effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.]

11.2. Potvrzeni o zdravi zvifat / Potvrda o zdravlju Zivotinja / Animal health attestation

Ja, nize podepsany tifedni veterinarni 1ékat, prohladuji, Ze zvifata popsana v tomto osvédceni splituji nasledujici pozadavky:
Ja, nize potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da gore opisane Zivotinje ispunjavaju sljedece zahtjeve:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:

11.2.1.

Obud’
bilo
either

®nebo
ili
or

Opud’
bilo
either
®nebo

ili
or

pochazi z Gzemi s kédem: ® | pro které plati, Ze ke dni vydéani tohoto osvéd&eni:

dolaze s podrucja ciji je kod:
they come from the territory with code:

[(®)

(@

(b)

(©

[@

(@

i koje je na dan izdavanja ovog sertifikata:
which, at the date of issuing this certificate:

bylo po dobu 24 mésict prosté slintavky a kulhavky;]
posljednja 24 mjeseca bilo slobodno od slinavke i Sapa;]
has been free for 24 months from foot-and-mouth disease;]

je povazovano za prosté slintavky a kulhavky od (dd/mm/rrrr),
se smatra slobodnom od slinavke i Sapa od (dd/mm/gggg),
has been considered free from foot-and-mouth disease since (dd/mmlyyyy),

bez pozdéjsich piipadi/ohnisek nikazy po tomtu datu a je schvéleno pro vyvoz téchto zvifat do Cerné Hory;]
bez slucajeva pojave nakon tog datuma i odobrena je za izvoz ovih zivotinja u Crnu Goru, ]
without having had cases/outbreaks after that date, and authorised to export these animals to Montenegro;]

bylo po dobu 12 mésict prosté moru skotu, horecky udoli Rift, plicni nakazy skotu, nodularni dermatitidy skotu a epizootického
hemoragického onemocnéni a po dobu $esti mésicti vezikularni stomatitidy;

posljednjih 12 mjeseci bila slobodna od kuge goveda, groznice doline rifia, zarazne govede pleuropneumonije, bolesti kvrgave koze,
epizootske hemoragijske groznice i 6 mjeseci od vezikularnog stomatitisa;

has been free for 12 months from rinderpest, Rift valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease and epizootic
haemorrhagic disease, and for 6 months from vesicular stomatitis;

nebylo na ném v poslednich 12 mésicich provedeno zadné ockovani proti ndkazam uvedenym v bodech (a) a (b) a neni na ném povolen
dovoz domaci sparkaté zvéie ockované proti témto nakazam;

na-tom podrucju tokom posljednjih 12 mjeseci nije se sprovodila vakcinacija protiv bolesti navedenih u tackama (a) i (b) i nije
dozvoljen uvoz domacih papkara vakcinisanih protiv ovih bolesti;

where during the last 12 months, no vaccination against the diseases mentioned in point (a) and (b) has been carried out and imports
of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted;

bylo po dobu 24 mé&sicii prosté kataralni hore¢ky ovci a 12 mésicii epizootického hemorhagického onemocnéni;]
posljednja 24 mjeseca bilo slobodno od bolesti plavog jezika i 12 mjeseci od epizootske hemoragijske bolesti;]
has been free for 24 months from bluetongue and 12 mounth for epizootic haemorrhagic diseases;]

bylo po dobu 24 mé&sici prosté kataralni horecky ovci a zvifata negativné reagovala na sérologicky test k detekci protilatek proti
kataralni hore¢ce ovci a epizootickému hemoragickému onemocnéni provedeny dvakréat na vzorcich krve odebranych na zacatku doby
izolace/karantény a alespoii o 28 dni pozdéji, pfi¢emz druhy test musel byt proveden béhem 10 dnt pied vyvozem;

je 24 mjeseca slobodno od bolesti plavog jezika i Zivotinje su negativno reagovale na seroloski test za utvrdivanje antitijela za bolest
plavog jezika i epizootske hemoragijske bolesti, sproveden dva puta na uzorcima krvi uzetima na pocetku izolacije/karantina i nakon
najmanje 28 dana, s tim da je drugi uzorak uzet unutar 10 dana prije izvoza;

has been free for 24 months from bluetongue, and the animals have reacted negatively to a serological test for the detection of antibody
for bluetongue and epizootic haemorrhagic disease, carried out on two occasions on samples of blood taken at the beginning of the
isolation/quarantine period and at least 28 days later, the second of which must have been taken within 10 days before export;

dne (dd/mm/rrrr) a dne (dd/mm/rrrr);]
dana (dd/mm/gggg) i dana (dd/mm/gggg);]
on (dd/mm/yyyy) and on (dd/mmlyyyy);]
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Cast II: Osvédceni
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Potvrda o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number
Wnebo [(d) nebylo po dobu 24 mésich prosté kataralni horedky ovci a zvifata byla nejméné 60 dni pied odeslanim do Cerné Hory otkovéana

ili
or

Wneho [(d)
ili
or

Wneho [(d)
ili
or

Wneho [(d)
ili
or

inaktivovanou vakcinou proti viem sérotypiim viru kataralni horecky ovci,

nije 24 mjeseca slobodno od bolesti plavog jezika i Zivotinje su najmanje 60 dana prije datuma otpreme u Crnu Goru vakcinisane
inaktivisanom vakcinom protiv svih serotipova plavog jezika

has not been free for 24 months from bluetongue, and the animals have been vaccinated with an inactivated vaccine, at least 60 days
before the date of dispatch to Montenegro, against all bluetongue serotype/s

(uved'te sérotyp/y)
(upisati serotip/serotipove)
(insert serotypef/s)

které jsou piitomny ve zdrojové populaci, jak bylo prokazano programem dozoru v oblasti o poloméru 150 km kolem hospodarstvi
pavodu popsaného/-ych v kolonce I.11., a zvifata jsou stale v obdobi imunity zaru¢eném ve specifikacich vakeiny;]

prisutnih, kako je dokazano putem programa nadzora u izvornoj populaciji na podrucju u krugu od 150 km oko gazdinstva/gazdinstava
porijekla navedenih u rublici 1.11 te se Zivotinje jos nalaze u periodu imuniteta zagarantovanom u specifikaciji vakcine;]

which are those present in the source population as demonstrated through a surveillance programme in an area with a 150 km radius
around the holding(s) of origin described under box reference 1.11., and the animals_ are still within the immunity period of time
guaranteed in the specifications of the vaccine;]

je sezonné prosté kataralni horecky ovci a zvifata byla drzena béhem sezonné prostého obdobina sezonné prostém uzemi od narozeni
nebo alespon po dobu 60 dni pied odeslanim;]

je sezonski slobodno od bolesti plavog jezika i Zivotinje su tokom sezonski slobodnog perioda drZane na sezonski slobodnom drZzavnom
podrucju od rodenja ili najmanje 60 dana prije slanja; ]

is seasonally free of bluetongue and the animals have been kept during the seasonally free period in the seasonally free territory since
birth or for at least 60 days prior to shipment;]

je sezdénné prosté kataralni horecky ovci a zvitata byla drzena béhem sezoénné prostého obdobi na sezéonné prostém tizemi po dobu
alespon 28 dni pfed odeslanim a reagovala negativné v sérologickém testu k detekci protilatek proti kataralni horeéce ovci provedeném
v souladu s Pfiru¢ckou WOAH nejméné 28 dni po zahajeni pobytu na uzemi;]

je sezonski slobodno od bolesti plavog jezika i Zivotinje su tokom sezonski slobodnog perioda drzane na sezonski slobodnom drzavnom
podrucju najmanje 28 dana prije slanja te su negativno reagovale na seroloski test prema prirucniku WOAH-a za utvrdivanje antitijela
za bolest plavog jezika sproveden najmanje 28 dana nakon pocetka perioda boravka,]

is seasonally free of bluetongue and the animals have been kept during the seasonally free period in the seasonally free territory for at
least 28 days prior to shipment, and have reacted negatively to a serological test according to the WOAH Manual for detection of
antibodies for bluetongue, carried out at least 28 days after the start of the residence period;]

je sezdénné prosté kataralni horeky ovci a zvitata byla drzena béhem sezonné prostého obdobi na sezéonné prostém tizemi po dobu
alespon 14 dni pred odeslanim a reagovala negativné pii/PCR vysetfeni na virus kataralni horecky ovci provedenému v souladu
s Piiru¢ckou WOAH nejméné 14 dni po zahajeni pobytu na izemi;]

je sezonski slobodno od bolesti plavog jezika i Zivotinje sutokom sezonski slobodnog perioda drzane na sezonski slobodnom drzavnom
podrucju najmanje 14 dana prije slanja te su negativno reagovale na PCR test za virus bolesti plavog jezika prema prirucniku
WOAH-a sproveden najmanje 14 dana nakon pocetka perioda boravka;]

is seasonally free of bluetongue and the animals have been kept during the seasonally free period in the seasonally free territory for at
least 14 days prior to shipment, and have reacted negatively to a PCR test for bluetongue virus according to the WOAH Manual,
carried out at least 14 days after the start of the residence period;]

11.2.2. pobyvala na tzemi popsaném v bodé I1.2.1: od narozeni nebo alespon Sest mésicti pred odeslanim do Cerné Hory a v poslednich 30 dnech
se nedostala do styku s dovezenou sparkatou zvéfi;
da su-boravile na podrucju opisanoj u tacki I1.2.1. od rodenja ili najmanje 6 mjeseci prije otpreme u Crnu Goru i posljednjih 30 dana nijesu
bile u kontaktu sa uvezenim papkarima;
they have remained in the territory described under point 11.2.1. since birth, or for at least the last six months before dispatch to Montenegro
and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days;

11.2.3. pobyvala od narozeni nebo poslednich 40 dni pfed odeslanim na hospodafstvi(-ich) piivodu popsaného(-ych) v kolonce 1.11.:
da su boravile, od rodenja ili najmanje 40 dana prije otpreme na gazdinstvu(ima) porijekla opisanom(ima) u tacki L11.:
they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described under box reference 1.11.:

— v nichz a jejichz okoli o poloméru 150 km se b&hem poslednich 60 dni nevyskytl Zzadny pfipad (ohnisko) epizootického

hemoragického onemocnéni,

na kom (kojima) i oko kog (kojih) u podrucju precnika 150 km nije bilo slucajeva/izbijanja epizootske hemoragijske bolesti tokom
posljednjih 60 dana,

in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of epizootic haemorrhagic disease during the
previous 60 days,

— Vv nichzZ a jejichZ okoli 0 poloméru 10 km se béhem poslednich 40 dnt nevyskytl zadny ptipad (ohnisko) slintavky a kulhavky, moru

skotu, horecky Udoli Rift, katardlni hore¢ky ovci, plicni ndkazy skotu, nodulérni dermatitidy skotu a vezikulérni stomatitidy;

na kom (kojima) i oko kog (kojih) u podrucju precnika 10km tokom posljednjih 40 dana, nije bilo slucajeva/izbijanja slinavke i $apa,
kuge goveda, groznice doline rifta, bolesti plavog jezika, zarazne govede pleuropneumonije, bolesti kvrgave koZe i vezikularnog
stomatitisa;

in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift valley
fever, bluetongue, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease and, vesicular stomatitis during the previous 40 days;

EX - 2024/11 -

BOV-X (Montenegro) 5/10




CESKA REPUBLIKA / CESKA REPUBLIKA | CZECH REPUBLIC BOV-X

1. Zdravotni informace 11.b.

Potvrda o zdravlju
Health information

Ila. Cislo jednaci osvéd&eni
Referentni broj sertifikata
Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

11.2.4. nejde o zvifata, kterd maji byt utracena podle ndrodniho programu eradikace nékaz, ani o zvifata o¢kovana proti nakazam zminénym v bodech
11.2.1.(a) a (b);
da te Zivotinje nijesu namjenjene ubijanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja bolesti niti su bile vakcinisane protiv bolesti
navedenih u tacki I1.2.1 tackama (a) i (b);
they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against the
diseases referred to under point 11.2.1. (a) and (b);

11.2.5. pochazeji ze stad, kterd nejsou omezena podle narodnich pravnich ptedpist tykajicich se eradikace tuberkuldzy, brucelézy a enzootické
leukézy skotu;

dolaze iz stada koja nijesu pod mjerama zabrane prema nacionalnom zakonodavstvu koje se odnose na iskorjenjivanje tuberkuloze, bruceloze
i enzootske leukoze goveda;

they come from herds that are not restricted under the national legislation pertaining to the eradication of tuberculosis, brucellosis and

enzootic bovine leukosis;

11.2.6. pochézeji ze stad, ktera jsou uznéna za titedné prosta tuberkulézy®; a
dolaze iz stada koja su zvani¢no proglasena slobodnim od tuberkuloze®; i

they come from herds recognised as officially tuberculosis-free®; and

Opud’
bilo
either

[pochazeji z oblasti, kter4 je uznana za afedné prostou tuberkulozy®; ]
[dolaze iz regije koja je proglasena sluzbeno slobodnom od tuberkuloze®;]
[come from a region which is recognised as officially tuberculosis free®;]

®nebo
ili
or

[byla podrobena intradermalni tuberkulinaci® s negativnimi vysledky v pritbéhu poslednich 30 dni ped odeslanim do Cerné Hory;]
[podvrgnute su intradermalnom tuberkulinskom testu® sa negativnim rezultatom na uzorcima uzetim unutar 30 dana prije otpreme
u Crnu Goru;]

[have been subjected to an intradermal tuberculin test® carried out with negative results within the past 30 days before dispatch to
Montenegro;]

®nebo  [jsou mladsi Sesti tydnii;]
ili [sumlade od Sest nedelja;]
or [are less than 6 weeks old;]

11.2.7. nebyla o&kovéna proti bruceléze a pochdzeji ze stad tedné prostych brucelézy®; a
nijesu vakcinisane protiv bruceloze i dolaze iz stada koja su proglasena sluzbeno slobodna od bruceloze®; i
they have not been vaccinated against brucellosis and come from herds recognised as officially brucellosis-free®; and

Whud
bilo
either

[pochazeji z oblasti, kter4 je uznana za ufedné prostou brucelézy®;]
[dolaze iz regije koja je proglasena sluzbeno slobodnom od bruceloze®;]
[come from a region which'is recognised as officially brucellosis free®;]

(®nebo [byla podrobena nejméné jednomu vysetieni na brucelézu skotu® provedenému na vzorcich odebranych b&hem poslednich 30 dnii
ili pied odeslanim do Cerné Hory;]
or [su podvrgnute najmanje jednom testu na brucelozu goveda® obavljenom na uzorcima uzetim unutar prethodnih 30 dana prije
otpreme u Crnu Goru;]
[have beensubjected to at least one test for bovine brucellosis® carried out on samples taken within the past 30 days before dispatch
to Montenegro;]

®nebo [jsou mladsi 12 mésicii;]
ili_[su mlade od dvanaest mjeseci,]
or [are less than 12 months old;]

®nebo [jedna se o kastrované samce libovolného véku;]
ili  [su muske kastrirane Zivotinje bilo koje starosti;]
or [are castrated males of any age;]

®bud’ / bilo / either

[11.2.8 pochazeji ze stad, ktera jsou zahrnuta do ufedniho systému pro tlumeni enzootické leukozy skotu a v nichz se béhem poslednich dvou let
nevyskytl zadny dukaz této nakazy, ani klinicky, ani vyplyvajici z laboratorniho vysetteni,]
dolaze iz stada koja su ukljucena u sluzbeni sistem kontrole enzootske leukoze goveda i u kojima nije bilo klinicke ili laboratorijske potvrde
ove bolesti tokom poslednje 2 godine,]
they come from herds included in an official system for the control of enzootic bovine leukosis, and in which there has been no evidence
either clinical or as a result of a laboratory test of this disease during the past 2 years,]

®nebo /ili / or

11.2.8 pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za ufednd prosta enzootické leukdzy skotu®, a
p ) ] p y
dolaze iz stada koja su proglasena sluzbeno slobodnim od enzootske leukoze goveda®, i
they come from herds recognised as officially enzootic bovine leukosis free®, and

®bud  pochazeji z oblasti, kter je uznana za tiedné prostou enzootické leukézy skotu®;]
bilo dolaze iz regije koja je proglasena sluzbeno slobodnom od enzootske leukoze goveda®;]
either come from a region which is recognised as officially enzootic bovine leukosis free®;]
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11.2.9.

11.2.10.

11.2.11.

11.2.12.

®nebo byla podrobena individualnimu vysetieni na enzootickou leukézu skotu® s negativnimi vysledky na vzorcich odebranych b&hem
ili poslednich 30 dnti pred odesldnim do Cerné Hory;]
or su podvrgnute individualnom testiranju na enzootsku leukozu goveda® sa negativnim rezultatom na uzorcima uzetim unutar 30 dana
prije otpreme u Crnu Goru;]
have been subjected to an individual test for enzootic bovine leucosis® carried out with negative results within the past 30 days before
dispatch to Montenegro;]

Mnebo  jsou mladsi 12 mésict;]
ili su mlade od dvanaest mjeseci;]
or are less than 12 months old;]

jsou/byla® odeslana z hospodéfstvi piivodu, aniz prosla jakymkoli trhem:
one su / bile su® otpremljene sa gazdinstva (ava) porijekla bez prolaska kroz bilo koji sajam:
they are/were® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:

Obud  [piimo do Cerné Hory;]
bilo [direktno u Crnu Goru;]
either [directly to Montenegro;]

®nebo [do tGfedné schvileného shromazd'ovaciho stiediska uvedeného v kolonce 1.13.; které se nachdzi na izemi popsaném v bodé 11.2.1.;]
ili  [u sluzbeno odobreni sabirni centar opisan u tacki 1.13. smjesten na podrucju opisanom u tacki 11.2.1.;]
or [to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13. situated within the territory described under point
11.2.1;]

a aZ do odeslani do Cerné Hory:
i, do otpreme u Crnu Goru:
and, until dispatched to Montenegro:

(@) nepfisla do styku s jinou sparkatou zvéii, kterd nevyhovuje stejnym veterinarnim podminkam, jaké jsou popsany v tomto osvédéeni,
nijesu doSle u kontakt s drugim papkarima koji ne ispunjavaju zdravstvene zahtjeve opisane u ovom sertifikatu,
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this
certificate,

(b) nepobyvala na zadném misté, na némz nebo v jehoZ okoli 0 poloméru 10 km se béhem poslednich 30 dnii vyskytl p¥ipad/ohnisko
kterékoli z ndkaz uvedenych v bodé 11.2.1;
nijesu bile u mjestu u kojem je ili oko kojeg je u krugu precnika 10 km tokom prethodnih 30 dana bilo slucajeva/izbijanja bilo koje
bolesti spomenute u tacki 11.2.1.;
they were not at any place where, or around which, within a 10km radius, during the previous 30 days there has been a case/outbreak
of any of the diseases mentioned under point 11.2.1.;

vSechny dopravni prostfedky nebo kontejnery, do nichz byla nalozena, byly pfed nalozenim vyc¢istény a vydezinfikovany ufedné schvalenym
dezinfekénim prostiedkem;

sva prevozna sredstva ili kontejneri u koje su Zivotinje utovarene su prije utovara bili ociSéeni i dezinfikovani sluzbeno odobrenim
dezinfekcionim sredstvom;

any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised
disinfectant;

byla vysetfena ufednim veterinarnim lékafem béhem 24 hodin pfed naloZenim a nejevila zadné klinické ptiznaky onemocnéni;
pregledao ih je veterinarski inspektor/ovlasceni veterinar unutar 24 sata prije utovara i nijesu pokazivale nikakve klinicke znake bolesti;
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;

byla naloZena za uelem odeslani do Cerné Hory dne (dd/mm/rrrr)®
utovarene suza otpremu u Crnu Goru dana (dd/mm/gggg)®
they have been loaded for dispatch to Montenegro on (dd/mm/yyyy)®

do dopravniho prostiedku popsan¢ho vyse v kolonce 1.15., ktery byl pfed nalozenim vy¢iStén a vydezinfikovan ufedné schvalenym
dezinfekénim prostredkem a je konstruovan tak, aby béhem ptepravy nemohly z dopravniho prostiedku nebo kontejneru vytékat nebo
vypadavat vykaly, mo¢, stelivo nebo krmivo.

u prevozna sredstva opisana u tacki 1.15. koja su ociséena i dezinfikovana prije utovara sluzbeno odobrenim dezinfekcionim sredstvom
i konstruirana tako da feces, urin, stelja ili hrana za Zivotinje ne mogu isticati ili ispadati iz vozila ili kontejnera za vrijeme transporta.

in the means of transport described under box reference 1.15. above that were cleaned and disinfected before loading with an officially
authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during
transportation.

11.3. Potvrzeni o pfepravé zvifat / Potvrda o prevozu Zivotinja / Animal transport attestation

Ja, nize podepsany Giedni veterinarni 1ékaft, timto potvrzuji, Ze s vyse popsanymi zvifaty se pied nalozenim a v prubéhu nakladani zachazelo v souladu
s prislusnymi ustanovenimi naiizeni (ES) €. 1/2005, zejména co se tyce napdjeni a krmeni, a Ze jsou schopna zamyslené dopravy.
Ja, nize potpisani sluzbeni veterinar/ovlasceni veterinar ovim potvrdujem da se sa gore opisanim Zivotinjama prije i za vrijeme utovara postupalo

u skladu

s odgovarajuéim odredbama Uredbe (EZ) br.1/2005, narocito u pogledu napajanja i hranjenja, i one su sposobne za predvideni transport.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance

with the

relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.
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M[11.4. Zvlastni pozadavky / Posebni zahtjevi / Specific requirements

11.4.1. Podle tfednich informaci nebyl v hospodafstvi (hospodafstvich) ptivodu uvedeném (uvedenych) v kolonce 1.11 béhem poslednich 12 mésict
zaznamenan zadny klinicky nebo patologicky dikaz infekéni rinotracheitidy skotu (IBR);
Prema sluzbenim podacima u posljednjih 12 mjeseci na gazdinstvu (ima) porijekla iz tacke I.11. nijesu zabiljeZeni klinicki ili patolodki dokazi
infektivnog rinotraheitisa goveda (IBR);
According to official information, no clinical or pathological evidence of infectious bovine rhinotracheitis (IBR) has been recorded in the
holding(s) of origin referred to in box reference 1.11., for the last 12 months;

11.4.2. zvifata uvedena v kolonce 1.28:
Zivotinje iz rubrike 1.28.:
the animals referred to in box reference 1.28.:

(@) byla po dobu alespon 30 dnii bezprostiedné pied odeslanim na vyvoz izolovéna v ustdjovacich prostorech schvalenych ptislusnym
organem,
su najmanje 30 dana prije otpreme za izvoz bile izolovane u objektu odobrenom od strane nadleznog organa,
have been isolated in accommodation approved by the competent authority for the last 30 days immediately prior to dispatch for
export,

(b) podrobila se s negativnimi vysledky sérologickému testu na IBR ze séra odebraného alesporti 21 dnti po zagatku izolace a negativnich
vysledki v tomto testu dosahla rovnéz vSechna zvifata v izolaci a
bile su podvrgnute serolodkom testiranju seruma na IBR uzetom najmanje 21 dan nakon ulaska u izolaciju sa negativnim rezultatom
i sve ostale Zivotinje u izolaciji takode su negativno reagovale na ovaj test, i
have been subjected to a serological test for IBR on sera taken at least 21 days after entry into isolation, with negative results, and all
animals in isolation have also given negative results to this test, and

(c) nebyla ockovana proti IBR.]
nijesu vakcinisane protiv IBR.]
have not been vaccinated against IBR.]

Poznamky / Napomene / Notes

Toto osvédceni plati pro domaci skot (véetné druht Babalus a Bizon a jejich kiizencl) uréeny k chovu a/nebo produkei.

Ovaj sertifikat odnosi se na domaca goveda (ukljucujuci vrste Bubalus i Bison i njihove meleze) namjenjene uzgoju i/ili proizvodnji.

This certificate is meant for domestic bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds) intended for breeding and/or
production.

Po dovozu musi byt zvifata neprodlené dopravena do hospodaistvi ureni, kde-setrvaji nejméné po dobu 30 dnt pied dalsim pfesunem mimo toto
hospodafstvi, vyjma pfipadu piimého odeslani na jatka.

Nakon uvoza, Zivotinje moraju biti bez odlaganja otpremljene u odredisni objekt, gdje moraju boraviti najmanje 30 dana prije prije dalje otpreme van
objekta, osim u slucaju slanja u klanicu.

After importation the animals must be conveyed without delay to the holding of destination where they shall remain for a minimum period of 30 days
before further movement outside the holding, except in the case of a dispatch to a slaughterhouse.

CastI:/Dio I: / Part I:

Kolonka 1.8.: Uved'te kod uzemi.

Rubrika 1.8.: Navesti oznaku drzavnog podrudja.

Box reference 1.8.:  Provide the code of the territory.

Kolonka 1.13.: Shromazdovaci stfedisko, pokud existuje, musi spliiovat podminky pro schvaleni, jak jsou stanoveny v ¢l. 5 nafizeni (EU)
Rubrika 1.13.: ¢. 2019/2035.

Box reference 1.13.:  Sabirni _centar, ako postoji, mora ispunjavati uslove za njegovo odobravanje kako je propisano u clanom 5. Uredbe (EU)
br. 2019/2035.
The assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in Article 5 of Regulation (EU) No 2019/2035.

Kolonka 1.15.: Uved'te registradni ¢islo (Zelezniéni vagony, kontejnery nebo nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo jméno (plavidlo).
Rubrika 1.15.: V piipadé vykladky a op&tovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovisté hraniéni kontroly v misté vstupu do Cerné Hory.
Box reference 1.15.: " Upisati registracijski broj (Zeljeznickih vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). U slucaju istovara
i pretovara posiljalac mora obavijestiti ulazni granicni veterinarski prelaz u Crnoj Gori.
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case
of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into Montenegro.

Kolonka 1.23.: V ptipadé kontejneri nebo beden by mélo byt uvedeno &islo kontejneru a (ptipadné) ¢islo plomby.
Rubrika 1.23.: Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).

Box reference 1.23.:  For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Kolonka 1.28.: Identifikacni systém: zvifata musi byt oznadena:

Rubrika 1.28.: Sistem identifikacije: Zivotinje moraju imati:

Box reference 1.28.: Identification system: the animals must bear:
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— individualnim &islem, které umoziiuje vysledovani mista ptivodu. Uved'te identifika¢ni systém (napf. znacka, tetovani,
cejch, Cip, transpordér),
individualni broj koji omogucéava sledljivost do objekta porijekla. Navesti nacin identifikacije (npr. uSna markica,
tetovaza, zigosanje, Cip, transponder),
an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (i.e. tag, tattoos,
brand, chip, transponder),

— Uusni znackou, na niZz je uveden kod ISO ¢lenského statu EU. Individualni ¢islo musi umoziovat vysledovani mista jejich
ptvodu.
usnu markicu koja ukljucuje ISO kod zemlje clanice EU. Individualni broj mora omoguditi sledljivost do objekta
porijekla.
an ear tag that includes the 1SO code of the EU Member State. The individual number must permit tracing of their
premises of origin.

Druh: uved’te podle situace ,,Bos®, ,,Bison* nebo ,,Bubalus®.
Vrste: odabrati "Bos", "Bison" ili "Bubalus".
Species: select amongst "Bos", "Bison" and "Bubalus" as appropriate.

Veék: datum narozeni (dd/mm/rr).
Starost: datum rodenja (dd/mm/gg).
Age: date of birth (dd/mm/yy).

Plemeno: uved'te, zda jde o Cistokrevného jedince nebo o kiizence.
Rasa: oznaditi cistokrvna, melez.
Breed: select purebred, crossbreed.

Pohlavi: M = samec, F = samice, C = kastrat.
Pol: M = muski, Z = Zenski, K = kastrat.
Sex: M = male, F = female, C = castrated.

Cast IL: / Dio 11: / Part I1:

[6)]

@)

[©)

@)

®)

()

@

®)

Nehodici se Skrtnéte.
Nepotrebno precrtati.
Keep as appropriate.

Pouze pokud zvifata byla narozena a nepfetrzité chovana v zemi nebo oblasti zafazené v souladu s rozhodnutim Komise 2007/453/EC do kategorie
zemi nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE.

Samo ako su Zivotinje rodene i neprekidno uzgajane u drzavi ili regiji kategorisanoj u skladu sa Odlukom Komisije 2007/453/EZ kao drzava ili
regija sa neznatnim BSE rizikom.

Only if the animals were born and continuously reared in a country or region categorised in accordance with Decision 2007/453/EC as a country
or region posing a negligible BSE risk.

Pouze pokud je zemé nebo oblast ptivodu zafazena v souladu s rozhodnutim Komise 2007/453/EC do kategorie zemi nebo oblasti s kontrolovanym
rizikem vyskytu BSE.

Samo ako je drZava ili regija porijekla klasifikovana u skladu sa Odlukom Komisije 2007/453/EZ kao drZava ili regija sa kontrolisanim BSE
rizikom.

Only if the country or region of origin is classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a controlled BSE risk.

Pouze pokud je zemé nebo oblast piivodu zatazena v souladu s rozhodnutim Komise 2007/453/EC do kategorie zemi nebo oblasti s neuréenym
rizikem vyskytu BSE.

Samo ako je drzava ili regija porijekla klasifikovana u skladu sa Odlukom Komisije 2007/453/EZ kao drzava ili regija sa neodredenim BSE
rizikom.

Only if the country or region of origin is classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an undetermined BSE
risk

Uved'te kod tizemi, jak je uveden v €asti 1 pfilohy I nafizeni (EU) €. 206/2010, nebo kod definovany pro ¢lenské staty EU.

Navesti oznaku drzavnog podrucja kako je navedena u dijelu 1. Priloga 1. Uredbe (EZ) br. 206/2010, ili kod kako je definisano od strane zemlje
Clanice EU.

Provide the code of the territory as appearing in Part | of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010, or code as defined for the EU Member States.

Oblasti a stada (ifedné prosta tuberkulozy/bruceldzy/enzootické leukozy skotu, jak je stanoveno v nafizeni (EU) &. 2021/620.
Regije i stada sluzbeno slobodna od tuberkuloze/bruceloze/enzootske leukoze goveda kako je propisano u Uredbi (EU) br. 2021/620.
Officially tuberculosis/brucellosis/enzootic bovine leukosis-free regions and herds as laid down in Regulation (EU) 2021/620.

0ddil 11.4 mtize byt vyskrtnut, pokud je zemé vyvozu prosta infek¢ni rinotracheitidy skotu (IBR), jak je stanoveno v nafizeni (EU) ¢. 2021/620.
Odjeljak 11.4 moze se izbrisati ako je zemlja izvoznica slobodna od infektivnog rinotraheitisa govedeg (IBR) kako je navedeno u Uredbi (EU)
br. 2021/620.

Section 1.4 may be deleted if the exporting country is free from infectious bovine rhinotracheitis (IBR) as laid down in Regulation (EU)
No 2021/620.

Testy provedené podle protokolti odpovidajicich uvedené nakaze, které jsou popsany v piiloze I natizeni (EU) ¢. 2020/688.
Testovi obavljeni u skladu sa protokolima koji su za navedene bolesti opisani u Dodatku | Uredbe (EU) 2020/688.
Tests carried out in accordance with the protocols that, for the disease concerned, are described in Annex | to Regulation (EU) No 2020/688.
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Cast II: Osvédceni
Dio II: Sertifikacija / Part I1: Certification

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Potvrda o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number

©  Datum nakladky. Dovoz t&chto zvifat neni povolen, pokud byla zvifata nalozena bud’ pied datem povoleni vyvozu do Cerné Hory z tietich zemi,
tizemi nebo jeho &4sti uvedenych v kolonkach 1.7 a 1.8, nebo v pribéhu doby, kdy Cerna Hora prijala restriktivni opatieni proti dovozu tchto
zvitat z této tieti zemé, Uzemi nebo jeho Easti.
Datum utovara. Uvoz ovih Zivotinja nece se dozvoliti ako su Zivotinje utovarene prije datuma odobrenja za izvoz u Crnu Goru iz trece zemlje,
podrucja ili dijela zemlje iz tacaka 1.7. i 1.8. ili u vrijeme kada je Crna Gora zabranila uvoz ovih Zivotinja iz te trece zemlje, tog podrucja ili tog
dijela zemlje.
Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorisation for exportation
to Montenegro of the third country, territory or part thereof referred to in Box 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been
adopted by Montenegro against imports of these animals from this third country, territory or part thereof.

@9V souladu s €. 40 odst. 3 nafizeni (EU) &. 2020/689.
U skladu sa ¢l. 40 par. 3 Uredbe (EU) br. 2020/689.
In accordance with Article 40(3) of Regulation (EU) No 2020/689.

Utedni veterinarni 1ékat / Sluzbeni veterinar / Official veterinarian

Jméno (htilkovym pismem) Kvalifikace a titul
Ime (velikim Stampanim slovima) Kvalifikacija i zvanje
Name (in capitals) Qualification and title
Datum / Datum / Date Podpis / Potpis / Signature
Razitko / Pecat | Stamp
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